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LE CONTEUR ROMAND

/Z& L&u et L'agoni
d'après La Fontaine

On agni bévessai à fi
Dein on rio proutzo de Mourtsi.

Vouaiquie veni on lou qu'avé rin dein lo pétro
Et tsertive on bocon de tschai po se repaître ;

Mimamein, po sa fan, l'è bin tot onna fahyie
Que le baôgro l'osse agafayie.
On agni. tot paraî. fâ dza de la pedance
Medai qu'on le bete ein la panse.
Ein le veyein. lo lou s'è peinsa : Boun afère
Adon, fasein état d'ître bin ein colère,
I fâ dinse. aô bîtion : « Et te pas vergognao
De mè trubblia l'idliie E-tè tin, sti rio

Tè vu pi sognî, pouèta bîta

— Eh Monsu, de l'agni, vo fau pas me brama :

L'idhie va pa d'amon. Du que su per lo ba,

Sarai, mafai, bin molaisi
Que pouesse, vo la cofeyi.
Ne vo fâ ne too ne domadzo.

— L'è trubllia. que ye dio... Et de vaire. à sti yadzo,
Aô bounan qu'on m'a de, que te m'a mèpresi,
Te ne m'a pas fè too, tsaravoûte d'agni
—¦ Aô bounan Ma, Monsu, ma mère
M'a fé aô saille frou. — L'è to la mim' afère
Adon l'étâi ton frare. aô ta chera... quoquion.
De per tsi vo. Sa prau que tsin, berdgi, muton

M'an adi corsu ti lé mo.

L'è bon d'ître pacheint, ma oreindrai l'è prau,
Et se vo vo craidé de pouaî me cofèyi
Mou idhie et mou honeu, ye mè vu reveindji » —
Astou de, astou fè. Sein mè de procedura

(D'alla aô dzudzo n'avai cura)
Lo lou einportâve l'agni
Dein la gran dzau po le medzi.

Dein sti mond', on vè bin que l'è pertot dau mîmo :

Po medzi Io petiot, le gro
Dian adi que l'è li qu'einmodâve la niaise.
Ma djamé Krouye dzein n'an trouva de boun èze,
Et diabl' einlèvai pi se tota lau rézon

N'è pa d'ître foo à tsavon.

Gédéon des Amburnex.
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